
 

 

Horario de Oficina/Office Hours 
 

Lunes/Monday: Cerrado/Closed 

Martes / Tuesday: 10:00 am– 12:00 pm 

Miércoles – Viernes/ Wednesday– Friday: 

10:00 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 5:00pm 

Sabado y Domingo/ Saturday & Sunday: 

Cerrado/Closed 

 
 
 

 
 

Nuestra Misión  
Nuestra parroquia de San Pablo es consciente de nuestro llamado a la santidad y de 
nuestro caminar hacia Dios. Estamos guiados por el Espíritu Santo. Cristo es el    
centro de nuestra vida diaria. Respetamos y celebramos nuestras diversas culturas y 
nos alegramos de compartir una misma fe. Oramos para que, por intercesión de 
nuestra Madre la Virgen María, Dios nos ayude a ser una sola familia. Nuestro  pri-
mer objetivo es enfocar nuestra energía para catequizar, crecer en hospitalidad, justi-
cia social y proclamar la buena nueva del Evangelio a todos.  
 

Our Mission 
Our parish of St. Paul’s Catholic Church is aware of our call to holiness and our 
journey to God. We are guided by the Holy Spirit. Christ is the center of our daily 
lives. We respect and celebrate our diverse cultures and rejoice in sharing our  com-
mon faith. We pray that through the intercessions of Our Lady, the Virgin Mary, 
God continues to help us  become one family. Our primary purpose is to focus our 
energy to introduce the Catechism, grow in hospitality, social justice and spread the 
good news of the Gospel to all.  

St. Paul’s Catholic Church 
Archdiocese of Los Angeles  
1920 South Bronson Avenue 
Los Angeles, CA 90018
 
Tel.: (323) 730-9490 
Fax: (323) 451-8586 
 

Email: stpaulchurchla1920@gmail.com 
Facebook: Sancti Pauli 1920  
Instagram: st.paulscatholicchurch 
Twitter: @st_paulschurch  
Website: http://stpaulsla.org 
Youtube: stpaulchurchla1920 
 

----------------------------------------------- 
Clero Parroquial/Parish Clergy 
 
Párroco/Pastor 
Rev. Miguel Acevedo 
 
Vicarios/Vicars  
Rev. Francisco Jin 
Rev. Carlos Mesa 
----------------------------------------------- 
Empleados Parroquiales/ 

Parish Staff  
 

Mrs. Mary Márquez 
Gerente de Negocios/Business Manager 

(323) 730-9490 
 

Oficina Parroquial/Parish Office 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. #301 
 

Sr. Magdalena Carrillo Morales 

Educación Religiosa/Religious Education 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. #305 

Sr. Arsen Kim  
(Oficina Coreana/Korean Office)  

(323) 735-5400 

 

Escuela Parroquial/St. Paul’s School 
Directora/Principal 
Ms. Linda Guzmán (323) 734-4022 

 Fifth Sunday of Lent 

Quinto Domingo de Cuaresma 

March 17, 2024 

I am the resurrection and the life. John 11:1–45 

Yo soy la resurrección y la vida. Juan 11:1-45 

17 de Marzo de 2024 



 

 

 
 

Esquina De los Pastores  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

03.17.2024: Quinto Domingo de Cuaresma 
 
Queridos hermanos y hermanas: comienza el evangelio diciendo que unos extranjeros querían conocer a 
Jesús. algo habrían escuchado de él, por lo cual deseaban conocerlo. ¿qué has escuchado acerca de Jesús? 
este tiempo de cuaresma que estamos viviendo, ¿te ha llevado a desear conocer mas a Jesucristo? Todas 
las prácticas de la cuaresma desembocan hacia la pascua, van hacia la celebración de la muerte y resu-
rrección de Nuestro Señor Jesucristo.  
 
Por ello, Cristo dice que ha llegado el momento de la glorificación. Una manifestación gloriosa que pasa 
por la cruz, pero no como un simple requisito. La pasión es una entrega real, que implica para Cristo co-
mo dice la segunda lectura: aprender, sufriendo a obedecer.  
 
Por lo tanto, que nuestro encuentro y relación con Cristo no sea superficial, sino que podamos abrir nues-
tra vida y nuestro corazón al Señor, para que, con el alma y el corazón bien dispuesto, le pidamos con las 
palabras del salmo: Señor, crea en mí un corazón puro. De esta manera se realizará la alianza nueva que 
Dios quiere hacer con nosotros, pero inscribiendo su ley en nuestros corazones. Que San José, patrono de 
la Iglesia universal, cuya fiesta celebramos esta semana, interceda por nosotros. Amén. 
 
03.17.2024:  Fifth Sunday of Lent 
 
Dear brothers and sisters: the gospel begins by saying that some foreigners wanted to meet Jesus. They 
would have heard something about him, which is why they wanted to meet him. what have you heard 
about Jesus? Has this season of Lent that we are experiencing led you to desire to know Jesus Christ 
more? All the practices of Lent lead towards Easter, they go towards the celebration of the death and 
resurrection of Our Lord Jesus Christ. 
 
Therefore, Christ says that the time for glorification has arrived. A glorious manifestation that passes 
through the cross, but not as a simple requirement. The passion is a real surrender, which implies for 
Christ, as the second reading says: learning, suffering, to obey. 
 
Therefore, may our encounter and relationship with Christ not be superficial, but may we open our lives 
and our hearts to the Lord, so that, with our soul and heart well disposed, we may ask him with the words 
of the psalm: Lord, believe. in me a pure heart. In this way the new alliance that God wants to make with 
us will be realized, but inscribing his law in our hearts. May Saint Joseph, patron of the universal Church, 
whose feast day we celebrate this week, intercede for us. Amen. 
 

Rev. Carlos Mesa 

Associate Pastor 

Intenciones/Intentions  
 

Domingo 17 de Marzo del 
2024 
Sunday March 17, 2024 
 

6:45 a.m. 
Rest In Peace: 
Alicia Teresa  
Salvador Garcia  
Mariana Rivera  
 

8:00 a.m. 
Por el eterno Descanso de:  
Alicia Teresa  
Silvino Jr. Urenda  3er 
aniversario 

Maria Marta Muños  
Andres Lopez  
Jose Felipe Martin de Marcos
5to aniversario 

Francisco Roberto Castañeda  

su cumpleaños 
 

9:30 a.m.  
Rest In Peace: 
 

Por el eterno descanso de: 
Alicia Teresa  
Ignacio López  
María López  
Francisco Martinez Garcia  
 

12:30 p.m.  
Por el eterno descanso de:     
Alicia Teresa  
Antonio Cruz Reyes  
 

Por su cumpleaños de:     
Stephany Amaya 
 

6:00 p.m.  
Por el eterno descanso de: 
Alicia Teresa  
Magdalena Maldonado  
José Gómez  

 
 

Sacramentos y Servicios Litúrgicos 
Sacraments & Liturgical Services  

 

Confesiones/ Confessions 
Todos los Sábados de 3pm - 5pm con adoración eucarística/Every Saturday from 3pm - 5pm with 
eucharistic adoration.   
Bautizos/ Baptisms: El Tercer Sábado y Domingo del mes, Para mas información  favor de llamar a 
la oficina parroquial. Third Saturday and Sunday of the month., The Baptisms are available in En-
glish and Bilingual. Los Bautizos están disponibles en Ingles y Bilingüe. For more information 
please call the parish office. (323) 730-9490  Ext. #301 
  
Catequesis Para la Primera Comunión y Confirmación/ 
Catechesis for First Communion and Confirmation 
Para mas información acerca del Catequesis para la Primera Comunión y el programa de Confirma-
cíon, por favor llame a la oficina parroquial. For more information about The Catechesis for First 
Communion and Confirmation program please call the parish office. (323) 730-9490  Ext. #305 
 
 
Matrimonios/Marriage 
Por favor contacte la oficina parroquial por lo menos seis meses antes de la fecha planeada. We also 
offer English and Bilingual. Please contact the parish office at least six months before the planned 
date. 323) 730-9490  Ext. #301 
  

Cuidado Pastoral de Enfermos/ Pastoral Care of the Sick    
Para la Confesión, Unción, y Comunión de enfermos, por favor llame a la oficina parroquial./ For 
Confession, Anointing and Communion to the sick, please call the parish office.  (323) 730-9490  
Ext. #301 
 

Quinceañeras: Para mas información, por favor llame a la oficina parroquial./ For more informa-
tion, please call the parish office. (323)730-9490  Ext. #301 
 

Sacraments (Funerals, Memorial Masses) are available in English, Spanish and Bilingual. Los 
sacramentos (Misa de Funeral, Memorial) están disponibles en Ingles, Español, y Bilingüe. 



 

 

Parish Announcements 

 

Holy Week, from March 24 to 31 
 

March 24 – Palms Sunday 
 Sunday Schedule of Masses with blessings of 

palms in all celebrations.  
 

March 25 – Holy Monday 
 7:00 PM Chrism Mass at the Cathedral (Parish 

Delegation) 
 

March 27 – Holy Wednesday 
 7:00 PM Mass (blessing of the image of the 

Nazarene) 
 

March 28 - Holy Thursday 
 Mass in Corena Domini 7:00 PM, Trilingual 
Adoration of the Blessed Sacrament until 11:00 
PM Solemn reservation of the Blessed Sacrament 
from the Temple to the Parish Rectory bring 
candles.  
 

March 29 – Good Friday 
 10:00AM: Living station of the Cross through 

the streets. 
 2:00 PM: Bilingual Stations of the Cross in the 

temple. 
 3:00 PM: Chaplet of Divine Mercy, beginning 

of the Novena.  
 3:30 PM: Commemoration of the Passion of 

the Lord (English).  
 5:00 PM: Commemoration of the Passion of 

the Lord (Spanish). 
 6:00 PM Condolences to Our Lady of Sorrows 
 7:30 PM Procession with the Christ of Pace 

though the streets. 
 8:30 PM: Commemoration of the Passion of 

the Lord (Korean).  
 

March 30 – Saturday Easter Vigil 
 5:00 PM: Easter Vigil (Bilingual).  
 8:30 PM: Easter Vigil (Korean).  
 

March 31 - Easter Sunday  
 (Sunday Mass Schedule) Mass schedule with 

the blessing of water and renewal of baptismal 
promises 

 

 

Semana Santa, del 24 al 31 de Marzo 

24 de Marzo – Domingo de Ramos 
 Horario dominical de misas con bendición de 

palmas en todas las celebraciones. 
 
 

25 de Marzo – Lunes Santo 
 7:00 PM Misa Crismal en la Catedral 

(delegación Parroquial) 
 

27 de Marzo – Miércoles Santo 
 7:00 PM Misa (Bendicion de la imagen del 

Nazareno) 
 

28 de Marzo - Jueves Santo:  
 Misa in Coena Domini– 6:00 PM, (trilingüe) 
Adoración al Santísimo hasta las 11:00 PM 
Solemne reserva del Santísimo desde el Templo 
hacia la Rectoría parroquial traer veladoras.  
 
 

29 de Marzo - Viernes Santo:  
 10:00 AM: Viacrucis por las calles de la  
parroquia. 
 2:00 PM: Viacrucis Bilingüe en el templo 
 3:00 PM: Coronilla de la Divina  
Misericordia.  
 3:30 PM: Oficios de la Pasión en inglés.  
 5:00 PM: Oficios de la Pasión en español   
 6:30 PM: Pésame a la Virgen 
 7:30 PM Procesión con el Cristo de la Paz por 

las calles  
 8:30 PM Oficios de la Pasión (Korean) 
 

30 de Marzo - Sábado de Gloria:  
 5:00PM: Vigilia Pascual (Bilingüe).  
 8:30 PM: Vigilia Pascual (Coreano)  
 

 

31 de Marzo – Domingo de resurrección. 
 Horario de la Misa Dominical (con la bendi-

ción de agua y renovación de las promesas 
bautismales) 

 

 
 

Avisos Parroquiales 

I
                 March 17, 2024 Fifth Sunday of Lent 

         17 de Marzo del 2024 Quinto Domingo de Cuaresma 



 

 

                         
 

 

 

melda Gómez  
 
 

¿Sabia Us-
ted? 

March 17, 2024 Fifth Sunday of Lent 
 

17 de Marzo del 2024 Quinto Domingo de Cuaresma 

 

 
Together in Mission / Unidos En Mission 2024 

 

Be Imitators of Christ / Sean Imitadores de Cristo. 
 

 

PARISH GOAL / META PARROQUIAL 
$13,221.00 

 

Total pledge / Total en Promesas $13,455.00  
 

Amount Paid/ Cantidad Pagado $5,330.00.  
Please help us meet our goal!  

¡Por favor, ayúdanos a cumplir nuestra meta! 

Colecta De Las Misas 3/10/2024 
Mass Collection 

               

   Misas Del Domingo/Sunday Masses 
6:45 a.m.  $364.00                                     

8:00 a.m.  $1,205.00                                      
9:30 a.m.  $901.00 

11:00 a.m.  $878.00 
12:30 p.m.  $1,424.00 

6:00 p.m.  $485.00 
 

   Weekday Masses / Misas entre semana _$413.25 

 

Total 1st. Collection/Total de 1er. Colecta    $5,670.25 
 

Flowers Donations $55.00 
Initial Envelope Donation $10.00 

Total Food Sale $751.00 
Total Immigrant Box $12.00 

 

Total 2nd Collection/Total de 2da Colecta    $988.00 

 

Grand Total $7,486.25 

 
 

Did you Know ?        Sabia Usted?           
 

March 16-17 || What is a traumatic experience? 

The National Child Traumatic Stress Network (NCTSN) defines a traumatic 

event as a “frightening, dangerous, or violent event that poses a threat to 

a child’s life or bodily integrity.” This includes events that victimize the 

children directly or events of this type that children witness, particularly 

when the person harmed is a loved one. A child’s understanding of safety 

depends on the safety of his caregivers. For more information, read the 

VIRTUS® article “Healing from Child Trauma” at lacatholics.org/did-you-

know/. Read the VIRTUS® article “Healing from Child Trauma” here. 

¿Qué es una experiencia traumática?  

La Red Nacional de Estrés Traumático Infantil (NCTSN, por sus siglas en 

inglés) define un evento traumático como un “evento aterrador, peligroso 

o violento que representa una amenaza para la vida o la integridad corpo-

ral de un niño”. Esto incluye eventos que victimizan directamente a los 

niños o eventos de este tipo de los cuales los niños son testigos presen-

ciales, particularmente cuando la persona perjudicada es un ser querido. 

La comprensión que un niño tiene de la seguridad depende de la seguridad 

de sus cuidadores. Para obtener más información, lea el artículo en inglés 

de VIRTUS® “Healing from Child Trauma” (Curándose del trauma infantil) 

¡ 

 

¡El “Nazareno de San Pablo” toca puerto el 16 de marzo! Colabore-
mos terminar de cancelar esta obra maestra del mismo escultor del 
Cristo de la paz, venida de Sevilla, España. Podemos colaborar, partici-
pando en recaudaciones, haciendo donaciones o compartiendo la noti-
cia. En la cartelera a la entrada está la información sobre el costo total 
de la imagen con el envío marítimo, el remanente del Cristo de la Paz y 
lo hasta ahora recaudado para el Nazareno. ¡Gracias a todos por dejar 
este legado a futuras generaciones de fieles! 
 

The “Nazarene of St. Paul” touches port on March 16th! Let’s collab-
orate to finish canceling this masterpiece by the same sculptor of the 

Christ of Peace, coming from Seville, Spain. We can collaborate, par-
ticipate in fundraisers, make donations, or share the news. On the bill-

board entrance is information about the total cost of the image with sea 
shipping, the remnant of the Christ of Peace and what has been raised 
so far for the Nazarene. Thank you all for leaving this legacy to future 

generations of the faithful! 


